1 Corinthians 11:33




- is the inferential conjunction HWSTE, which introduces independent clauses and is translated, for this reason, therefore, or so.  Then we have the vocative masculine plural noun ADELPHOS, meaning “brethren” with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “my.”

“Therefore, my brethren,”

- is the nominative masculine plural present deponent middle participle from the verb SUNERCHOMAI, which means “to come together, to gather together, to assemble.”


The nominative masculine plural refers to all the members of the congregation in Corinth.


The present tense is a descriptive present for what should now be happening.  This is also a tendential present for a proposed action that is not yet taking place, and this is an iterative present for what should occur at successive intervals.


The deponent middle is middle in form but active in meaning, the members of the Corinthian church producing the action.


The participle is temporal, indicating an additional condition or action in relation to the main verb, which happens at the same time as the main verb.

Then we have preposition EIS plus the accusative of purpose from the neuter singular article and aorist active infinitive from the verb ESTHIW, which means “to eat.”


The aorist tense looks at the action of eating as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that the members of the congregation produce the action.


The infinitive is an infinitive of purpose, which indicates the aim or purpose of the action expressed by the main verb.

“when you assemble for the purpose of eating”

 - is the accusative direct object from the masculine plural reciprocal pronoun ALLĒLWN, which means “one another.”  Then we have the second person plural present deponent middle imperative from the verb EKDECHOMAI, which means “to expect, wait (for) someone Acts 17:16; 1 Cor 11:33; 16:11.”


The present tense is an aoristic present, which regards the action as a fact without reference to its progress.


The deponent middle is middle in form but active in meaning the Corinthian believers are commanded by Paul to produce the action of waiting.


The imperative mood is a command.
“wait for one another.”
1 Cor 11:33 corrected translation
“Therefore, my brethren, when you assemble for the purpose of eating, wait for one another.”
Explanation:
1.  “Therefore, my brethren,”

a.  Paul comes to his final conclusion, and it is a practical solution to a very important problem.


b.  Paul opens his arms and welcomes the prodigal congregation home by addressing them as his brethren.



(1)  Paul still considers the Corinthians as his congregation.



(2)  Paul has not disowned them or given up on them.



(3)  He still loves them and considers them as members of his family, even though they have completely disrespected the person and work of the Lord Jesus Christ in their behavior at the Lord’s Supper.

2.  “when you assemble for the purpose of eating”

a.  Paul is about to give them a simple command as a solution to their problem, but before he does he qualifies his command by indicating when he wants them to execute this command.


b.  When the Corinthians gather together in order to participate in the Lord’s Supper, they are expected to do something important.


c.  This does not refer to the private or public parties they have in their homes.  It only refers to the occasion when they assemble in the local church home for worship.


d.  Not every time they assemble is it to observe the Lord’s Supper, but on those occasions when they do assemble to observe the ritual of the Lord’s Supper, then there is something very specific that Paul commands them to do.

3.  “wait for one another.”

a.  Here is the divine solution from God the Holy Spirit—wait for one another.


b.  This requires them to stop and think about others—exactly what they will do in the actual participation of the Eucharist.  They must stop and think about others before they stop and think about the Lord.


c.  Waiting requires patience, which is thoughtfulness of others, and enforced humility.


d.  Waiting for one another was a function of unconditional love, consideration, thoughtfulness, and respect for others.


e.  This is not a polite entreaty but a dogmatic command to be considerate of others.


f.  Waiting for one another meant that they would all participate in the Lord’s Supper as one body in union with Christ, exactly what God expected of them.


g.  Paul considered all of them to be his brethren and now he commands them through the authority of the Holy Spirit to act like they were all brethren in their mutual observance of the Lord’s Supper.
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